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Op verzoek van een belegger zal een beheersven-

nootschap ook aanvullende gegevens moeten verstrek-
ken in verband met de kwantitatieve begrenzingen die
van toepassing zijn in het risicobeheer van de ICB, de
daartoe gekozen methodes en de recente ontwikkeling
van de risico’s en rendementen van de voornaamste
categorieën instrumenten.

Si un investisseur en fait la demande, la société de
gestion devra également fournir des informations
complémentaires sur les limites quantitatives qui
s’appliquent à la gestion des risques de l’OPC, sur les
méthodes choisies à cette fin, et sur l’évolution récente
des risques et des rendements des principales catégo-
ries d’instruments.

Rekening houdend met het feit dat de richtlijnen tot
wijziging van de richtlijn 85/611/EEG na jarenlange
werkzaamheden slechts enkele weken geleden werden
goedgekeurd, lijkt een nieuwe wijziging van de
bedoelde richtlijn niet onmiddellijk in het verschiet te
liggen.

Étant donné qu’il n’y a que quelques semaines que
les directives modifiant la directive 85/611/CEE ont
été adoptées, au terme de travaux qui ont duré
plusieurs années, une nouvelle modification de la
directive visée paraı̂t peu probable dans l’immédiat.
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Vraag nr. 938 van mevrouw Trees Pieters van
26 februari 2002 (N.) :

Question no 938 de Mme Trees Pieters du 26 février
2002 (N.) :

BTW-vrijstellingen. — Kankerstudies uitgevoerd door
ziekenhuisgeneesheren.

Exemption de la TVA. — Études sur le cancer effec-
tuées par des médecins hospitaliers.

In antwoord op mijn mondelinge vraag nr. 3138 van
14 maart 2001 in de commissie voor de Financiën en
de Begroting stelde u dat medische kankerstudies uit-
gevoerd door ziekenhuisgeneesheren onder de BTW-
vrijstelling vallen, voor zover de verleende medische
zorgen zijn opgenomen in de RIZIV-nomenclatuur
(Integraal Verslag, Kamer, 2000-2001, commissie voor
de Financiën, 14 maart 2001, COM 422, blz. 1).

En réponse à ma question orale no 3138 du 14 mars
2001, posée en commission des Finances et du Budget,
vous avez déclaré que les études médicales sur le
cancer effectuées par des médecins hospitaliers étaient
exemptées de la TVA, pour autant que les soins médi-
caux dispensés soient repris dans la nomenclature de
l’INAMI (Compte rendu intégral, Chambre, 2000-
2001, commission des Finances, 14 mars 2001, COM
422, p. 1).

1. Terzake rijst thans evenwel de onderstaande
algemene bijkomende vraag of uw gehele en brede
ziens- en handelwijze telkens eveneens geldt voor de
twee onderstaande gevallen :

1. À ce propos se pose cependant la question géné-
rale de savoir si votre manière générale de voir et
d’agir peut également s’appliquer aux deux cas ci-
dessous :

A) Huisdokters of artsen, zowel uitoefenend als
«vrij beroep» als onder de vorm van een «éénper-
soonsdoktersvennootschap», die meewerken aan ge-
lijkaardige kankerstudies en/of aan alle andere medi-
sche studies in nauwe samenwerking met universitaire
ziekenhuizen, diverse medische laboratoria en/of
farmaceutische bedrijven.

A) Les médecins généralistes, exerçant leur profes-
sion en tant que profession libérale ou dans le cadre
d’une société d’une personne, et qui collaborent à de
telles études sur le cancer et/ou à toute autre étude
médicale en collaboration étroite avec des hôpitaux
universitaires, divers laboratoires médicaux et/ou
sociétés pharmaceutiques.

B) Alle mogelijke en voornoemde medische studies,
opgenomen onder de RIZIV-nomenclatuur, uitge-
voerd door huisartsen en/of door ziekenhuisgeneeshe-
ren, gedeeltelijk werkzaam in alle andere soorten
vennootschappen al dan niet geheel of gedeeltelijk
ressorterend onder de geneeskundige sector en/of
onder de algemene sector van de menselijke gezond-
heidszorg en waarvan het statutair doel van die
vennootschappen al die medische studie-activiteiten
wel precies omvat.

B) Toutes les études médicales possibles et précitées,
reprises dans la nomenclature de l’INAMI, menées par
des médecins généralistes et/ou des médecins hospita-
liers, qui travaillent partiellement dans d’autres types
de sociétés, ressortissant entièrement ou de manière
partielle au secteur médical et/ou au secteur général de
la santé publique et dont l’objet statutaire englobe de
manière précise toutes ces activités dans le domaine de
l’étude médicale.

2. In ontkennend geval om welke gegronde redenen
moeten bovenvermelde gevallen eventueel uit admi-

2. Dans la négative, quelles sont les raisons fondées,
du point de vue administratif et/ou légal, d’exclure les
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nistratief en/of uit wettelijk oogpunt van die algemene
BTW-vrijstelling waarvan sprake in artikel 44, § 1, 2o,
en § 2, van het BTW-Wetboek worden uitgesloten?

cas cités ci-dessus de l’exonération générale de la TVA
dont question à l’article 44, § 1, 2o, et § 2, du Code de
la TVA?

Antwoord: Overeenkomstig artikel 44, § 1, 2o, van
het BTW-Wetboek worden van de belasting vrijgesteld
de diensten die worden verricht in de uitoefening van
hun geregelde werkzaamheid door artsen, tandartsen,
kinesitherapeuten, vroedvrouwen, verplegers en
verpleegsters, verzorgers en verzorgsters, ziekenoppas-
sers en ziekenoppasters, masseurs en masseuses, van
wie de diensten van persoonsverzorging zijn opgeno-
men in de nomenclatuur van de geneeskundige ver-
strekkingen inzake verplichte ziekte- en invaliditeits-
verzekering.

Réponse : Conformément à l’article 44,§ 1er, 2o, du
Code de la TVA, sont exemptées de la taxe, les presta-
tions de services exécutés, dans l’exercice de leur acti-
vité habituelle, par les médecins, les dentistes, les kiné-
sithérapeutes, le accoucheuses, les infirmiers et les
infirmières, les soigneurs et les soigneuses, les gardes-
malades, les masseurs et les masseuses, dont les presta-
tions de soins à la personne sont reprises dans la
nomenclature des prestations de santé en matière
d’assurance obligatoire contre la maladie et l’invali-
dité.

De vrijgestelde prestaties zijn niet beperkt tot de
loutere toepassing van een geneeskundige behande-
ling. Zij omvatten ook de diagnosestelling, bijvoor-
beeld door klinisch biologische analyse, het preventief
onderzoek, het controleonderzoek en ander vergelijk-
baar medisch onderzoek (voor zover uiteraard deze
diensten zijn opgenomen in de nomenclatuur van de
geneeskundige verstrekkingen).

Les prestations exemptées ne sont pas limitées à la
pure application d’un traitement médical. Elles
s’étendent également à l’établissement de diagnostics,
par exemple par les analyses de biologie clinique, les
examens médicaux préventifs, les examens de contrôle
et autres examens médicaux comparables (pour autant
évidemment que ces prestations soient reprises dans la
nomenclature des prestations de santé).

Opdat de vrijstelling van toepassing zou zijn dienen
deze medische studies evenwel steeds verband te
houden met de behandeling van patiënten (zie Hof van
Justitie, 14 september 2000, zaak C-384/98).

Toutefois, ces analyses et examens médicaux
doivent toujours être liés au traitement des malades
pour que l’exemption soit applicable (voir Cour de
Justice des Communautés européennes, 14 septembre
2000, affaire C-384/98).

Hetgeen voorafgaat geldt zowel voor de toepassing
van artikel 44, § 1, 2o, als 44, § 2, 1o, van het BTW-
Wetboek.

Ce qui précède vaut pour l’application tant de l’arti-
cle 44, § 1er, 2o, que de l’article 44, § 2, 1o, du Code de
la TVA.
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Vraag nr. 941 van mevrouw Fientje Moerman van
28 februari 2002 (N.) :

Question no 941 de Mme Fientje Moerman du
28 février 2002 (N.) :

EU-richtlijn. — BTW. — Vereenvoudiging, moderni-
sering en harmonisering.

Directive européenne. — TVA. — Simplification,
modernisation et harmonisation.

Op 20 december 2001 werd binnen de Raad van de
Europese Unie de richtlijn van 2001/115/EG tot wijzi-
ging van de richtlijn 77/388/EEG met het oog op de
vereenvoudiging, modernisering en harmonisering van
de terzake van de facturering geldende voorwaarden
op het gebied van de BTW aangenomen (Publicatie-
blad van de Europese Gemeenschappen, 17 januari
2002, L 15, blz. 24-28).

Le 20 décembre 2001, le Conseil de l’Union euro-
péenne a adopté la directive 2001/115/CE modifiant la
directive 77/388/CEE en vue de simplifier, moderniser
et harmoniser les conditions imposées à la facturation
en matière de taxe sur la valeur ajoutée (Journal offi-
ciel des Communautés européennes, L 15 du 17 janvier
2002, pp. 24-28).

Deze richtlijn moet in alle lidstaten uiterlijk op 1 ja-
nuari 2004 zijn geı̈mplementeerd.

Tous les États membres sont tenus de transposer
cette directive pour le 1er janvier 2004 au plus tard.

Europese richtlijnen zijn ten opzichte van de lidsta-
ten tot wie zij zich richten verbindend ten aanzien van
het te bereiken resultaat, doch laten de lidstaat veelal
vrij in de keuze van vorm en middelen. Hoewel de

A l’égard des États membres qu’elles visent, les
directives européennes sont contraignantes quant au
résultat à atteindre. Généralement, elles laissent toute-
fois aux États membres le choix de la forme et des
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